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Mellénk szegődik a szerencse. Minden sikerül, amire vágyunk. 
Ki lométerek százait tesszük meg úgy, hogy közben átszel jük 
a szír—török határ t , ú jbó l és ú jbó l ny i toga t juk csomagjainkat , 
hogy a török ellenőrző hatóság be lé jük tekinthessen. A taxisok, 
akiket a vékonyabb pénzű utasok n e m fogadnának meg egé-
szen Antepig, h a n e m csak a p á r k i lométer re levő Kilisig, n e m 
á r u l j á k el, hol van az olcsóbb autóbuszok, mikrobuszok meg-
állója. Bennünke t s a r a b ú t i t á r sa inka t is valósággal á t já t sza-
nak egy másik, hasonlóan borsos árú j á rműre . Még ezt is vál-
la l juk, hiszen elsődleges célunk az, hogy h a l a d j u n k . Ad iyaman-
ba m á r gyors, városközi busszal tesszük meg az uta t . Sehol sem 

ál lunk meg, alig h á r o m óra, s tú l vagyunk ú j a b b kétszáz ki lométeren. Szét sem 
tudunk nézni, már is egy rozoga mikrobuszon zötyögünk K a h t a felé. Csupa föld-
műves, tu rbános út i társ , közöt tük mi, az egyedüli idegenek. 

— Nemru t dagi? — hangzik a rövid, fé l reér thete t len kérdés. Törökországban 
már hellyel-közzel ot thon vagyunk, ezúttal éppen negyedszer l ép tünk a fö ld jére , 
így há t n e m okoz különösebb nehézséget a lakonikusan rövid válasz: — Evet (igen)! 
Amíg az emelkedő úton kanyargunk , minden lényegeset megtudunk. Újabb ha tvan 
ki lométer á l l e lőt tünk, vad hegyi u takon, ahová csak t e rep já ró kocsik t u d n a k fel-
kapaszkodni , azok viszont méregdrágák . A k á r vissza is fo rdu lha tnánk , de az em-
ber mindig bízik va lamiben. Hátha! U t u n k végén vagyunk, még ha minden k r a j -
cá runka t itt kell hagynunk, akkor is megéri. A Húsvét-szigetre — előreláthatólag — 
úgysem fogunk e l ju tn i soha, akkor legalább ezt k í sé re l jük meg! 

J ó f o r m á n le sem cihelődünk csomagjainkkal , egy húsz év körüli f i a ta lember 
jön oda, s bemutatkozik . Ő a helybeli tur is ta i roda megbízot t ja — kezdi angolul, 
m a j d m i n d j á r t á t té r f r anc iá ra . Mi a szándékunk, mikor a k a r j u k megnézni a szob-
rokat? 

Fe l t á r j uk helyzetünket : hosszú, ha the tes ú t végén vagyunk, mennyi az összvagyonunk. Sugdolózás, vita, m a j d : mikor szere tnénk menni? Azonnal! Ú j a b b beszél-
getés, aztán egy ötven év körül i f é r f iva l jön vissza. Az ú t mintegy százhúsz percet vesz 
igénybe, s ha va lami közbe n e m jön, épp egy óránk m a r a d a hegycsúcs látnivalói 
megtekintésére . A szállással ne legyen gondunk, neki van egy kis vendégfogadója , 
úgyis üresen áll , ott e l a lha tunk ingyen is. A csomagja inka t is ő viteti magához, mi 
már i n d u l j u n k is! 

P á r ki lométer t még az aszfal ton ha ladunk , aztán nek ikanya rodunk az An-
titoros-hegység meredek o lda lának. Csakúgy pöfékel a motor, mi meg izgulunk 
nehogy f e l m o n d j a a szolgálatot. Szerencsénkre á l l j a a sara t . Azon m á r nem cso-
dálkozunk, micsoda kiet lenek ezek a sziklás hegyek. Száraz fűszá lak kandiká l -
n a k ki a kövek közül, s a ha ta lmas j u h n y á j a k ezt a gyenge táplá lékot legelik. 
Széles fenns ík nyílik, a pe remén körben füzérszerűen elhelyezkedő fa lvak. Mord, 
csontos arcú kurdok l ak ják . Szinte egyál ta lán nem élnek itt törökök — m o n d j a a 
gépkocsivezetőnk. 

(„A ku rdok hegyekben otthonos törökök, akik e l fe le j te t ték anyanyelvüket" — 
így a Török Enciklopédia. Sokkal „geopolit ikusabb", ami t maguk a kurdok mon-
danak : „Kurdisz tán ott kezdődik, ahol a hegyek is véget érnek.") 

Ismét összeszűkül a völgy, ha t a lmas sziklaszakadékok között kanyargunk . 
M a j d egy keskeny hegyszorula tba behúzul t fa lucskán bot ladozunk át . Alig f é r ü n k 
a vízmosásos úton, néhol olyan meredek, hogy m á r - m á r az az érzésünk, felbil le-
nünk . A sárga agyagoldalba vésve jobbról is, bal ról is költői szépségű lépcsők sor-
j áznak fe l az épületekhez. Zegzugos udvarok, min tha az ég volna köztük a kerí-
tés. A házak kétszintesek, s az emelet i részen há rom oldalról helyiségek öveznek 
egy elöl nyi tot t teraszt . Mint egy f i lm, pereg e lő t tünk a lá tvány. Lépcsők, kőkerí-
tések, házak, a teraszokon folyik az élet, s a rkuk ra ereszkedve asszonyok ülnek, ri-
kító színű, t a rka ruhában , néhol ha tan-nyolcan egy csukorékban, megmerevedet t 
szobrok, mozgó kézzel. Előt tük gyapjúkupacok, körülö t tük hancúrozó gyermekek. 
Fordul a f i lmkocka, laposabb részre érünk. A vezetőnk f igyelmeztet : ot t a csúcs. 



Mintha valaki dézsából a hegygerinc tetejére egy hatalmas halmot öntött volna! 
Ezt az 50-60 méter magas, apró kavicsokból álló süveget a hagyományok szerint 
I. Antiokhosz, Kommagéné állam dinasztiaalapító királya emeltette saját pirami-
sául, s a régészek alatta sejt ik az i. e. 69 és 38 között uralkodott, magát az iste-
nekkel egyenrangúnak hirdető despota halotti kamrá já t . 

A csúcs alatt kocsink megáll, az utolsó pár száz métert gyalog kell megten-
nünk. Szinte szaladva mászunk felfelé, sürget az idő. Sziklák ál l ják utunkat , azok 
között is kibújunk, s így esik, hogy nem fent, hanem alat tunk pi l lant juk meg a 
leírhatat lan látványt: a hordott halomhegy lábánál egy laposra kiképzett teraszon 
hatalmas faragott kőtömbök között jó két és fél-három méter magas fe jek! Döbbene-
tes a hatásuk! Itt fent, a világ végén, a „kulturálatlan tá jak" üstökén a legnagyobb 
kultúra, a legnagyobb művészet. Óvatosan kell leereszkednünk a meredek szikla-
falon. Az órámra pillantok: ha igaz, mintegy ötven percünk van naplementéig. 
Azalatt kell felleltároznunk, megértenünk, befogadnunk és megörökítenünk — fény-
képen, diafilmen — mindent. 

Hét óriási szobor — öt fej , két á l la t fe j —, mellettük reliefek s valamivel ki-
sebb állatszobrok. Csodálatos a fény, a lefelé menő nap sárgás, a szobrokat beara-
nyozó fénye! Vacognánk a hidegtől — húz a levegő, behatol az ingünk alá, a 
lenti hőségben nem gondoltunk arra, hogy itt fázni fogunk —, de ki gondol most 
a maga ba já ra? Az idő belemart a szobrokba, szabálytalan repedések szántják 
végig, szövik be pókhálószerűen, de nem annyira, hogy elfödjék szépségüket. Csak 
a kiállóbb részek koptak meg itt-ott kissé, egyébként épek, sértetlenek. Leírhatat-
lan érzés! Asszimilálni, hosszasabban töprengeni nincs idő, még át kell ju tnunk a 
keleti teraszra, ahol nagyjában ugyanaz a látvány fogad. Fejek — Antiokhosz, 
Tükhé istennő, Zeusz—Oromaszdesz, Apollón—Mithra, Héraklész—Artagnesz —, re-
liefek állatokkal s Antiokhosz perzsa és makedon őseivel. S a terasz szélén, a 
hegykúp alsó peremén ott a magyarázat, honnan és miért ezek a fe jek: öt, egyen-
ként 9 méter magas ülő f igurának a teste. Itt — az árnyékos oldalon — sejtelme-
esen zöldnek látszanak a szobrok. Egyre nő a homály, már nem is hiszem, hogy 
sikerül, de azért f ényképezek . . . 

„Én, I. Antiokhosz emeltettem ezt az emlékművet a magam és az isteneim di-
csőségére" — olvasható az egyik reliefen. Nem egyetlen eset, hogy a földi hatal-
masságok önnön dicsőségük megörökítésére egyetemes értékű remekműveket csi-
kar tak ki koruk névtelen mestereiből, művészeiből. Keleten az is megszokott, hogy 
a magukat hata lmasnak hivő királyok valójában kiskirályok, tenyérnyi országocs-
kák fölött uralkodtak. Kommagéné történetéről viszonylag keveset tudunk. Az i. e. 
X. századtól gyakran emlegetik az asszír uralkodók. I. Adadnirar i („aki meghódí-
totta [. . .] a hegység és a hegyvidék minden uralkodóját a messze ter jedő Qutu vi-
dékén; aki meghódította Kutmuhi (=Kommagéné) országot és valamennyi szö-
vetségesét. [ . . . ] Hatalmas volt, és királyságának épsége távol is szilárd volt, mint 
a hegyé . . . " ) fel irata sejteti, miként terjesztették ki hata lmukat Dél despotái az 
északi hegyek kis á l lamaira is. I. Antiokhosz büszke volt perzsa és makedon ősei-
re, s maga is olyan ábrándot dédelgetett: egyesítenie kell a két nép isteneit, kul-



t ú r á j á t . . . Valójában azonban nem két, hanem sok-sok nép k u l t ú r á j á t egyesítik 
ezek a szobrok. Az oroszlánok éppúgy vicsor í t ják a fogukat , min t Hat t i királyai-
nak ha ta lmasságát példázó, 1000-1500 évvel ko rábban keletkezett elődeik, ta lán 
csak annyiból lá tszanak az „idők", hogy megmintázásuk kissé részletezőbb. A kom-
magénéi művész m á r nem az eszményt, a nagyság, a ha ta lmasság eszményét fa-
rag ta kőbe, h a n e m — kissé a közelebbi elődök, pé ldaképek szellemére f igyelve — 
magát az oroszlánt, s egyik fő p rob l émá ja az a rányok hűséges érzékeltetése, az 
anatómiai pontosság volt. Ennyiben változott az idők során a művészet szelleme. 
A fe jeken is megfigyelhető ugyanez. Tipikus hellenisztikus művek . Alkotójuk tö-
kéletesen ismerte a klasszikus görög arányrendet , sőt technikai megoldásokban 
is (a szakáll ábrázolása a Zeusz és Héraklész fe jén , az egyénítés nélküli arcok, 
szemek) a görög min tá t követi. De e tek in te tben m á r különbségek is f igyelhetők 
meg az egyes műveken. Ha a stílusbeli változatosság különböző művészeket jelöl, 
akkor legalább három, de nincs kizárva az sem, hogy négy a lkotónak kellet t itt 
dolgoznia. Az egyik a görög eszményt képviselte, legfennebb csak annyiban kötő-
dött Kelethez, hogy a f e j eken levő süveggel egyrészt eltér a hellén hagyományok-
tól, másrészt ezzel a f e j a r á n y r e n d j é t is kissé megvál toz ta t ja . A másik művész jó-
val stilizálóbb ha j l amú , jobban leszorít ja, kevésbé részletezi a fo rmáka t . I nkább a 
keleti, szimbolikus művészet szelleme él benne. Tömbszerűbbek a munká i (Apol-
lón és vagy két f iatalos kifejezésű fej) . Az első művész alkotásai lehetnek az oroszlá-
nok, a másodiké a rendkívül i módon stilizált sasfej . És van egy ha rmad ik stílus 
is, a mesélő ha j l amú , a f o r m á k a t díszí tőmotívumokká stilizáló — ugyancsak erő-
tel jesen keleti véná jú — művész stílusa. Derű, melegség, játékosság, áradó fan tá -
zia jellemzi a Tükhé-fe je t . A h a j f ü r t ö k és a fejdísz díszí tőmotívum-sorrá a lakul-
nak, kisebb, szőlőfürtszerű és nagyobb, gömb f o r m á j ú e lemek hul lámzó r end j ébe 
tömörülnek. És díszíti a részelemeket — a gömbformák felületét — is, de olyan 
szabadon, olyan öntörvényűen, min t a het t i ta vagy még inkább az asszír művé-
szek tették, de ügyel ő is a f o rmák „görögös" egyensúlyára, az ana tómia törvényei-
nek t iszteletben ta r tására . 

A domborművek egy része fel tételezhetően megint más művész alkotása. Az 
egyik lépő nőstényoroszlánt ábrázol (a het t i ták, az asszírok, babiloniak, u ra r tu iak 
is mozgásban levő á l la tokat je lení te t tek meg). A hasán díszítősort a lkotnak a duz-
zadt emlők, a nyakán a szőrzet szintén, s ami még inkább az Ezeregyéjszaka mese-
világát, sz imbol ikájá t idézi: nyolcágú csi l lagformák pettyezik az állat testét (nya-
kán, törzsén, lábain egyaránt el vannak szórva, s ugyanazokat ott látni a há t téren 
is; az asszír művészet jellemzője, hogy a díszítősorok, í rásjegyek á tmennek a f i-
guráról a dombormű fö ld jé re i s ) . . . Két fé le anyagból készültek a munkák . A 
domborművek szemcsésebb szerkezetű szürke, a f e j ek egy nemesebbnek ható, a 
lemenő n a p sugara iban csodálatos tündökléssel fénylő, sárgásfehér kőből. Ez jelez-
heti keletkezésük időbeli el tolódását is. 

Valószínűnek látszik, hogy tel jesen sohasem készült el az Antiokhosz te r -
vezte két ha t a lmas m o n u m e n t u m . A nyugat i terasz szétszórt fa ragot t kövei — 
ugyancsak ülő f igurák részelemei — fel tehetően sohasem kerü l tek egymásra, má r 
előbb f é lbemarad t a munka . A keleti terasz f igurá i lá thatók ugyan — ott e lőbbre 
ha lad tak a munká la tok —, de csak elnagyoltan dolgozták ki őket. A fe j ek részlete-
ző befejezet tsége st í lusban különbözik a testek egészen geometr ikusan elnagyolt 
megoldásától. Összehangolásukra később — ta lán a fe jek he lyükre illesztése u tán 
— vál la lkoztak volna a művészek. 

El tö l t jük az időt a keleti teraszon, s h iába próbá lunk szaladva visszajutni a 
nyugatira, pá r pi l lanat tal lekéssük a naplementé t . Fenséges lá tvány: körben a lá-
bunk alat t hegycsúcsok koszorúja. A mélység homályba burkolózik, a csúcsok 
vörösben fü rdenek . Mintha a világ te te jén lennénk! Kavargó köd, bíbor fátyol, s 
a körülö t tünk levő monumentál is , embermagasságot kétszeresen meghaladó fe jek 
egyre jobban beleburkolóznak a sej telmességbe. Szinte pi l lanatok alat t szürkülni 
kezd. Valósággal megrémülünk : pá r száz méte r re vagyunk a kocsitól, aká r el 
is tévedhetünk, ha r ánkboru l a sötétség. Szaladva ereszkedünk le az oldalon. Csak 
most vesszük észre: kis épület van itt, az autóút végállomásánál , söröző. Milyen 
más lehet itt nyáron! A júl ius végén rendezet t Nemrut- fesz t ivál idején ezrek láto-
ga tnak ide: ku l turá l i s műsorokat t a r t anak , sá t raka t vernek a környéken, itt is é j -
szakáznak, vagy a p á r száz méte r re levő kempingekben, hogy a naplementé t , nap-
felkel tét megcsodálják. 

Most azonban mindennek m á r vége, szeptember 10-e van, közeledik a rövid 
ősz. s a hosszú t é l . . . Nekünk ta lán jobb volt így. Magunkban lehet tünk, s nem 
vonta el a látnivalókról senki és semmi a f igyelmünket . A fe rdén érkező fénysu-
garak bearanyoz ták a szobrokat, k iemelték p lasz t iká jukat . Fölöt tünk tündökletesen 
kék volt az ég, és ha az ember leguggolt, úgy nézhet te a fe jeket , m in tha kék pa ra -



A NEMRUT-HEGY SZOBRAI 
(Gazda József felvételei) 





v á n t vontak volna mögéjük. S a szoborterasz pe remén elhelyezett egyik oroszlán 
— ha ta lmas tá tot t szájával , gyönyörűen hulló fü r t j e ive l — min tha jelképes értel-
művé vált volna: az erő, a ha ta lom jelképévé, mely itt, fen t a magasban, a föld 
tetején, védi az örök ér tékeket . 

Sofőrünk alszik kocsi jában, mi re odaérkezünk. Felrezzen, aztán szótlanul in-
d í t j a be a motort . Amíg az i jesztően meredek u takon ereszkedünk lefelé, még 
a r ra is ju t időnk, hogy e l töpreng jünk: va jon miér t éppen Nemru t -hegynek neve-
zik ezt a csúcsot? A Biblia N imród ja „hata lmas vadász vala" , valószínűleg az asszír 
kor ősi városfejedelemségei egyikének az ura . 

„Ha az Assirus e l jő a mi fö ldünkre és meg tapod ja palotáinkat , á l l a tunk el-
lene hét pásztort és nyolc fe jedelmi fér f iú t . / És megron t j ák Assiria fö ld jé t fegy-
verrel , Nimród fö ld jé t is az ő kapu iban ; [ . . . ] / Es a Jákób maradéka a pogányok között, 
a sok nép között olyan lészen, min t az oroszlán az erdei vadak között, min t az orosz-
lánkölyök a juhoknak n y á j a között, amely ha betör, t ipor és tép, és nincs, aki tőle 
megszabadítson." (Mikeás könyve, 5:5—6.,8.) 

A babiloniak Nimrud nevét Ninibbel (Nimurta), a vadászat, a háború és a vi-
ha r istenével hozták kapcsolatba, s az Orion csil lagképpel azonosították. (A nem-
rut i oroszlán csillagai az Oriont jelentenék?) Aka rva -aka ra t l anu l a m a g u n k é n a k is 
érezzük ezt a szimbólumot, melyet a mi ősi mondavi lágunk is megőrzött , s Kézai 
Simon belefoglalta Gesta Hungarorumába. Szerinte Ménrót (=Nimród) Perzsia or-
szágában feleségül vet te Enéht — „szarvasünőt" —, s az ő ke t t e jük gyermeke lett 
Hunor és Magyar . Az itt lá tható szobroknak nincs közük a mi ősi legendánkhoz. 
S mégis min tha sa já t népünk m ú l t j á b a is be tek in the t tünk v o l n a . . . 

Az agyaglépcsők f a l u j a min tha még köl tőibbnek t űnne az 
é jszakában, ahogy kocsink re f l ek to rának fénye ráesik a külön-
leges plasztikai fo rmákra . Egy helyen a ház tövében hét-nyolc 
asszony kuporog a földön. Este van, el tel t a nap, legfennebb 
csak tűzvilág lobog a házakban . Nincsen villany, n e m ju to t tak 
el még idáig a civilizáció áldásai. Ott f en t a kétezer éves múlt . 
I t t — valamivel le j jebb — ta lán a még régebbi, még ősibb, még 
zavar ta lanabb . Ezt a sok ezer éves csendet veri fe l kocsink 
motorzaja , hogy kont rasz t jáva l f igyelmeztessen: mégiscsak itt 
döcögünk, zakato lunk a mában . 
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A nyári napok alagsorában éldegélek, 
jól emlékszem a fantasztikus utazásra — 
hátamon egy zsák homokkal 
a Tibeti-fennsíktól délre 
csavarogtam, 
egy hindu fehérnéppel akartam összeállni 

Most visszatértem a személyvonattal 
Bîrladra egy ideiglenes paradicsomba 
: a barna nők hipnotizálnak 

s a Pikk Dáma 
a fehér éjszakák 
az athéni demokrácia 

Nehezen ismerem ki magamat azokon a helyeken 
ahol rég nem jártam 
a falakat repkény nőtte be 
S ez a sötétség — 
magam vagyok anyám méhében. 

LÁSZLÓFFY CSABA fordítása 


